NATIONAL AVIATION UNIVERSITY
Department of English Philology and Translation
(Ukraine)

SIBERIAN FEDERAL UNIVERSITY

Department of Business Foreign Language
(Russian Federation)

UNIVERSITY OF SILESIA IN KATOWICE
Institute of East Slavonic Philology
(Republic of Poland)

General and Specialist
Translation / Interpretation:

Theory, Methods, Practice

Kyiv
Agrar Media Group
2017



YJIK: 81" 25 (063)(081)
BBK 11110751431
D 296

®axosuii Ta XyoKuiii nepexnan: Teopist, METOXOOrS, MPAKTHKA: 36iPHUK
HayKOBHX nipaup / 3a 3ar. pen. A.I'. I'yamansna, C.I. Cunopenka. — K.: Arpap Megia
I'pyn, 2017. — 468 c.

36ipurc micmumo cmammi - yuachuxie X Mincnapoonoi naykoo-npakmuunot
Konghepenyii 3 numanv meopii ma npaxmuku nepexnady, wo 6idbynace 7-8 xeimmus
2017 poxy na kagheopi aneniiicoxoi ginonozii i nepexnady Hayionansrozo agiayiiinozo
yuieepcumemy (m. Kuis, Yxpaina).

Cneumanbuplii M XyJojKeCcTBeHHBIH mepeBox: TEOpHsi, MEeTOJ0JIOrHs,
NPAKTHKA: COOPHMK Hay4HbIX TpymoB / mox obweil pen. A.I. I'yamanssa,
C.H. Cupopenko. — Kues: Arpap Menua I'pyn, 2017. — 468 c.

Coopnuk  codepycum cmamou  yuacmnuxos X Medicoynapoonoii  nayuno-
NPAKMUHECKoll  KOH@epenyuyu no  aKmyansHbiM 60RPOCAM Meopul U NPAKMUKYU
nepe6oda, komopas cocmosnace 7-8 anpens 2017 200a & Hayuonansrom
asuayuonnom ynueepcumeme (2. Kues, Ykpauna).

General and Specialist Translation / Interpretation: Theory, Methods,
Practice: International Conference Papers. — Kyiv: AgrarMedia Group, 2017. — 468 p.

The book contains papers presented by the participants of the 10™ International
Conference on theory and practice of translation / interpretation at the National
Aviation University (Kyiv, Ukraine) on 7-8 April 2017.

I"onoBumii penaxkrop:

AL I'yomansan, noxrop dinonorivuux Hayk, npodecop

(Hanionanenuii aBianiiiunii ynisepcurer, Ykpaina)

Pepakuiiina xoneris:

3.3. Kikeiose, noxrop ¢inonoriuaux Hayk, npodecop

(TGinicnknit neprxasuuit yniBepcutet imeni Isane [xapaximsini, Ipysis)
JI.B. Konomieyw, noxrop dinonorivanx Hayk, npodecop

(KuiBchkuit nanionansumii ynisepcurter imeni Tapaca [lleruenka, Ykpaina)
1. Jloboxa-Kpyenix, noxrop digonoridaux Hayk, npopecop

(Cinesbkuii ynipepeurer B Karosiue, Pecriy6uika ITonbia)

O. Manuca, noxrop (inonoridaux Hayk

(Cinesbkuii ynisepcurer B Karosiue, Pecniy6nika Ionpia)

I'".B. Meowcocepina, nokrop (inonoriunux Hayx, npodecop
(Hauionanbnuii aBiauiiinuii ynisepeurer, Ykpaina)

B.A. Pasymoécoka, kananaar GpijosoriyHux HayK, JOHEHT

(Cubipepknit Genepanbuuii yriBepeurert, Pociticeka ®enepartis)

C.1. Cuoopenro, xanpuaar GinonoriyHux Hayk, J0LEHT

(Hauionansnwuit aBiauiiinmii ynisepcurer, Y xpaina)

Pexomendosano do opyky euenoio padoro Hasuansho-nayko6ozo 2ymanimapnozo
inemumymy Hayionanvnoeo asiayiiinozo ynisepcumemy (npomoxon Ne 2 6io 15.03.2017 p,)

ISBN 978-617-646-392-4

© KouexTns aBropis, 2017
© Hauionannbuuii apiauifinuii ynisepcurer, 2017



Svitlana Shurma, Varun Saxena
Kyiv, Ukraine — Brno, Czech Republic

Clichés in Ukrainian and Czech News Reports on Violence of 1960

There exists an old political anecdote: a call comes from the Central
Committee of All-union Communist Party to Baikal-Amur Mainline (BAM)
center informing that an American journalist will soon arrive there. There ix
request to accommodate him in a place where the living conditions of BAM
builders are quite acceptable. Yet, the request is impossible to fulfil. So, the
authorities say, “Screw him, let him vilify.”

As any anecdote, it is only half true; if we look at the press of the
Mainline construction time, we will see that it was not the American news
reports that did not tell the truth, but the Soviet media which was libelouy
and often embellished. In the article, we aim to look at how Soviet media ol
1960, namely Ukrainian Molod Ukrajiny and Czech Mladd fronta, reported
the acts of violence from abroad'.

To begin with, there is a need to focus on what violence is. The term
itself is often used to refer to anything from the innate human urge (o
destruction, to acts of aggression at the state level [1, p. 3, 9]. Violence as i
mode of behavior presupposes the use of force with the intention to cause
harm and encompasses homicides, assaults, abuses, robberies and rapes |2,
It is the easiest to notice and account for type of violence since media drawy
much attention to it [3; 4]; yet, what about outbursts of aggression on i
larger scale?

Zizek [4] distinguishes between the following types of violence
subjective and objective ones. The latter is further divided into symbolic
and systemic [4, p. 1]. The author claims that subjective violence is the type
identified with a particular individual or group, for example, terrorist acts ot
domestic violence. Symbolic violence is “embodied in language and ity
forms” [ibid.], while systemic violence rises from the social order and is
often overlooked because people get directly involved in it. Soviet order and
propaganda are nowadays often associated with both symbolic and systemic
violence. Most of control came from how the lives of the citizens of the
countries of the Socialist camp were organized [5, p. 134]. For instance,
1960 was a part of Khrushchev era, who came to power after Stalin. Hiy
rule was characterized by some changes as compared to the regime of hiy
predecessor: “collective leadership of the party was restored, terror way

' The research topic is supported by a research project, entitled “Narrative
Techniques of Violence Discourses in Czech, Ukrainian and British Cultures”,
funded by Visegrad/V4EaP Scholarship (51601187).
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abandoned, party control over the secret police was asserted, the concept of
‘class enemy’ was expunged from official discourse, a temporal ‘thaw’ in
cultural life took place, and social structures stabilized” [6]. Even though
mass repressions did not take place anymore, the state control over the lives
of people took a milder and less revealing form, and thus symbolic and
systemic violence were exercised. As the media has become a mouthpiece
of Khrushchev’s propaganda, we can trace the elements of such violence in
the language employed by it focusing on clichéd phrases.

In fact, Czech and Ukrainian daily newspapers the Mladd fronta and the
Molod Ukrajiny, targeted at youth of the two countries, paid special
attention to how the news from abroad were presented. It was very
important to bring up the new generation of communist ideology builders
who would not question the foundations of the social order. The press used
clichéd vocabulary to paint a picture of cruel and violent West, and also to
shape public attitude towards an enemy to the bright future of communism.

The Miladd fronta of 1960 had the second page fully dedicated to the
international affairs and news from abroad, while front page contained
either the headlines or the beginning paragraphs of the articles, the bodies of
which appeared on page 2. The articles dealt with numerous issues ranging
from wars and riots across the globe to the stories of success in building
communist future. The latter were mostly of positive character presenting
the other countries of Socialist camp as highly successful and productive.
Another important issue was Khrushchev’s initiative of disarmament and
relations with the Soviet Union. As an antithesis to the bright present of
such countries as China, the German Democratic Republic and others, the
capitalist countries were presented as violent and materialistic: e.g.:
Stavkové hnuti v USA se velmi vyhrotilo, protoZe americti monopolisté
s podporou viddy zahdjili taZeni proti vymoZenostem americkych odborii
(4.01.1960)". For the Molod Ukrajiny the news from abroad seemed to not
have been considered equally important as they mostly appeared on page 4
and occupied far less space compared to Czech ones. This might be
explained by the fact that geographically Ukraine was located further from
the western democracies, and thus there was less need in drawing attention
to those issues. Just like in the Mladd fronta, the foreign news centered
around the vices of the capitalist world and merits of the Socialist camp: [ nig
i npe3UPCmMEo PaosIHCLKUX 0O0ell BUKIUKANA NPOBOKayilina 3aa6a Adenayepa
6 3axionomy Bepaini. 3acninnenuti HeHaUCMIO 00 8CbO20 NPOZPECUBHO20, OO
KOMYHIZMY, Yeil npucmapkyeamuti nONIMUKan 3as6us, o Ha 6Unadox GIliHu

! Literal translation: The strike movement in the USA is becoming more strained,
because American monopolists backed up by the government took actions against
the achievements of the US unions.
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6i0  Paosucexozo Coiwosy Hnivoeo ne samuuumvcs (22.04.1960)'. Both
newspapers in presenting the events from abroad were quite loaded with the
clichéd phrases as nposoxayitina 3assa, americti monopolisté and others, that
appeared and re-appeared in different issues of the papers.

The clichés used in 262 Ukrainian and 1270 Czech articles and briefy
dealing with the acts of violence outside Czechoslovakia and the Ukrainian
SSR represent the images of the countries of both camps. Interestingly,
political clichés, though quite heavily used in both newspapers are
somewhat less emotionally charged in the Czech newspaper compared to
the Ukrainian one. Let us look at some of those in more detail.

In the course of analysis, we roughly” singled out 251 Czech and 326
Ukrainian clichés which appeared in the papers with reference to the sides
of conflict. We treated a phrase as a cliché if it appeared as a more or lesy
stable expression and was used more than twice in the articles.
Thematically, clichés refer to the supporting and opposing parties of
Khrushchev’s initiative of disarmament (npomusnuxu cnpasu mupy,
npozpama 3a2anbHo20 po330pOEHHS, 20HKA 030poeHb, cesta ke splnénl
nadéji a tuZeb vseho lidstva), the USSR (mozymmusa coyianicmuyuna
oepoicasa, sovétska skutecnost, bratrsky sovétsky lid), capitalist countries,
countries of the Socialist camp and those ones fighting for their
independence  (pesanuucmcoki  mendenyii  3axioHoniMeybK020  YpsdY,
3aKkonom  KONOHizamopie, Hepiwyuicms enacmeil, zasedani §éfui vldd
zdpadnich mocnosti, pomoc zemi socialistického tdbora), political and other
public figures and victims of conflicts (inmepecu enacnoi nasicusu, otevieny
antikomunista, nepritel socialistického ziizeni), fascism and other —isms
(pawmcmeoxi  nposoxayii, eunasku gawucmis, pacucmcoki sucmyni,
revansisticky militarism, Zaddt odsouzeni pucistii) as well as phrases used to
describe actions and situations (oeudne nacadysamns, 3 eenuyesnoi
20poicmio, piutyuutl KpoK Ha wiaxy 00 mupy, 2epoiuna npays paosHCbKUX
mooeti, neodpovida skutecnosti, tvrda politika).

Some clichés appear to be commonly used both in Czech and Ukrainian
newspapers: rasistické provokace, mezindrodni problémy, kapitalistické
zemé, Kkanimanicmuuni Oepocagu, MidcHapoOHi npobremu, nposoxayil
pesanuucmie tomo. We found 84 clichés that had the same meaning in
both languages. These word combinations were represented by the stable

! Literal translation: Soviet people’s anger and disdain were a result of Adenauer’s
provocative statement in Western Berlin. Blinded by the hatred fo everything
progressive, to communism in particular, this elderly politician claimed that in case
of war the Soviet Union will be destroyed.

Since the corpus of texts is not digitalized, a manual calculation was done which
might be subject to etror.
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units similar in their function to phraseological ones. Most of them consist
of two elements N+N or Adj+N, with the latter one prevailing. Over 30
clichés have similar meanings but employ a different number or quality of
words: e.g., svét bez nenavisti a valek — 3a ceim 6e3 6ocH, cordamis i 30poi.
Most of these word combinations are less stable and may vary in their
length or change some of their elements more or less freely.

The number of clichéd phrases used in the two newspapers points to the
fact that the rhetoric of the Soviet propaganda was applied consistently and
deliberately in both countries. Despite the fact that attention to various
burning issues was different in the Mlada fronta and the Molod Ukrajiny,
the deliberateness of language use seems to be well supervised.

Other clichés that can be traced in the articles look more as ones favored
by the newspaper and its editors. Compare how the news of Eisenhower’s
talk was reported in the Miladd fronta and the Molod Ukrajiny. The
Ukrainian newspaper wrote a bigger article focusing attention on certain
aspects of the speech, such as the country’s economic state, relations with
the USSR and other countries. The article was built in a clichéd way using
such vocabulary as midicnapoona nanpysicenicmo, po3paoKa HANPylCeHOC,
secmu cepliosHi nepe2o0sopu, 3 NO3UYIT CUMU, NONNUCHHS MIJICHAPOOHO
obcmanoexu, cepliosna 20mogHicme Padsancvbko2o coto3y, yenix cnpagu mupy,
NOOGHHSL eKOHOMIYHOL | MEXHIYHOI OONOMO2U CNAOOPO3CUHYMUM KpaiHaM,
imnepianicmuyHutl KOMYHi3M, CEpUO3HI YCHIXU 6 eKOHOMIYHOMY PO36UMKY
Paosmcwvrozo Coiosy i Opyacnix tiomy coyianicmuunux depacas (7.01.1960).
The text was structured so as to keep focus on the problems the USA had in
1959 and highlighting the positive attitude of the USA towards the Soviet
states development. At the same time, the Czech newspaper drew attention
of the readers to the issues of peace and military power: se vzdjemné
zniceni, své usili o zaruceny mir, Spojené staty i nadale "trpi pohorsujicimi
neporadky”, imperialisticky komunism, vyznamné iispéchy Sovétského svazu
a spratelenych socialistickych zemi (7.01.1960). We see that some of the
clichés coincide in these two articles, yet, the Ukrainian one uses this type
of words to a higher extent.

Such distribution of deliberately used vocabulary might indicate how
media shaped public opinion which is subject to further research. The
analysis of clichés show that mass media was viewed as an important factor
of building up an image of a happy life of builders of the communism as
opposed to the insecure world of those who lived behind the Iron Curtain. In
our opinion, a more detailed analysis of clichés is needed from the point of
view of cognitive and psycholinguistic perspectives.
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Peanizanisi napTHCHNIATHBHO-IHTEPAKTHBHOIO Miaxoay 10 ¢gopMyBaHHs
npodeciiinoi cyd’ekTHOCTI MaiidyTHIX Nepekiaga4is

3acTocyBaHHS MAPTHCHIIATUBHO-IHTEPAKTUBHOTO MiZXO/AY B OCBITHHOM!
Ipoleci BUIIOro HABYAJIBHOTO 3aKiay 3a0e3nedye ONTUMAaIbHI YMOBH U
BCEOIYHOrO PO3BUTKY 1 CAMOPO3BUTKY OCOOMCTOCTI MaiOyTHIX mepe
KJaJayuiB, BpaxyBaHHsS IX IHIMBiJyallbHUX OCOOJUBOCTEH, (OpMyBaHH.
CaMOCTIIHOCTI i CaMOITi3HaHHS, a TAKOXK CIPSIMOBYE CTYIHTiB-NepeKIaaadil
Ha YCBIJIOMJICHHS BJIACHHMX 3IIOHOCTEH 1 OCOOMCTICHUX SIKOCTEH, SIKi
BKpall HEOOXiTHUMH JUTsl YCHIIIHOT camopeanisalii B ®KUTTI Ta MaWOyTHil
npodeciiiHiil TisIBHOCTI.

AxtyanpHICTE TpoOJeMH Ta ii  HEOOCTATHS HAyKOBa PO3POOK:
BU3HAUUII METY Ta 3aBJIaHHS CTATTi, SIKi NOJSATAI0Th B yTOYHEHH] CyTHOCT
MOHSATTS  «MAPTUCHUITATHBHO-IHTEPAKTHBHHN  MiAXiT», a TaKoX |
OOIpyHTYBaHHI HEOOXiJHOCTI #Oro peamizaiii B OCBITHBOMY IpOLEC
BHUIIOTO HAaBYAIBHOT'O 3aKiany 10 GpopMyBaHHs NpodeciiHoi cyd’eKTHOCT
MaiOyTHIX nepekiia/aqis.

OCKiJIbKA CYTHICTh 3aCTOCYBAaHHsS MapTHCUIATHBHO-IHTEPAKTHBHOT
nigxony 1o ¢opmyBanHs mnpodeciiiHol cy6’eKTHOCTI MaWOyTHIX mepe
KJIajaviB Tojsirae B iX AKTHBHOMY 3ailydeHHI Yy mnpoluec mnpodeciiiHo
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